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LABEL EUROPEEN des LANGUES

FORMULAIRE DE CANDIDATURE 

pour la Fédération Wallonie-Bruxelles

Sélection 2019
	Envoyez votre candidature dactylographiée à :

bernadette.schreuer@cfwb.be sous format électronique
pour le 15 mars 2019 au plus tard.

Ce document doit être signé par le représentant légal de l’établissement/l’organisme.

Les annexes éventuelles (clé USB, DVD, Cdrom, livret, …) doivent être envoyées, pour la même date, par courrier postal à :

Direction des Relations Internationales

Concours Label européen des Langues
à l’attention de

Bernadette SCHREUER

Bureau 6A001

44, Boulevard Léopold II

1080 Bruxelles
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1. Renseignements pratiques

	Nom complet de l’établissement/du centre de formation/de l’association/ de l’organisme/de la personne
	

	Nom du représentant légal
	

	Type : public / privé/ associatif
	

	Taille (nombre de personnes)
	

	Public : primaire/ secondaire/enseignement supérieur/adultes /tous publics/autres (préciser)
	

	Rue
	

	Code postal - localité
	

	Numéro de téléphone

Numéro de fax
	

	Email 
	

	Site Internet 
	


Promoteur du projet :

	Nom -  Prénom
	M. / Mme.
	

	Titre et fonction 
	

	Numéro de téléphone Numéro de portable
	

	Email 
	


2.  Le projet

1. Titre du projet

	


2.
Résumé du projet (Veuillez fournir une description claire et concise de votre projet – objectifs,  activités et résultats - 100 mots  maximum). Ce descriptif peut être utilisé par la DRI et/ou la Commission Européenne à des fins de publication. 

	


Résumé du projet en anglais (en cas de sélection, pour la publication ultérieure sur le site européen du Label européen des langues) 
	


3.
Langue(s) concernée(s) 

	


4.
Public bénéficiaire (âge, niveau d’études, expériences d’apprentissage préalables, contexte, …) + nombre de bénéficiaires
	


5. Contexte, motivations et objectifs pédagogiques du projet

	


6. Partenaires éventuels au niveau national et/ou international

Décrivez leur rôle, le cas échéant

	


7. Déroulement du projet

Phases, activités organisées, méthodologie, outils pour atteindre les objectifs

	


8. Résultats et productions 

Impact sur les bénéficiaires et les enseignants/formateurs + production(s) concrète(s) (CD-ROM, DVD, brochure, site web, cours en ligne…) 

Joindre toute annexe ou lien utiles
	


9. Diffusion des résultats/productions

	


10. En quoi votre projet correspond-il aux critères suivants ?

Pour plus de détails, voir l’appel à projets en annexe.

Votre projet est :
a) une initiative comportant une réelle valeur ajoutée
Le projet apporte une valeur ajoutée dans le contexte national en améliorant de manière visible l’enseignement et l’apprentissage des langues. Expliquez comment vous avez évalué les résultats de votre projet.
	


b) une initiative stimulante
Le projet mobilise apprenants et enseignants/formateurs.

	


c) une initiative originale et créative
Le projet introduit des démarches pédagogiques innovantes en adéquation avec les besoins spécifiques des apprenants.

	


d) une initiative à dimension européenne
Elle s’adapte à la diversité linguistique et contribue au rapprochement entre les cultures, présentes en Europe. 

	


e) Une initiative transférable
Elle peut servir de modèle pour d’autres projets, dans d’autres contextes
	


11. En quoi votre projet répond à une ou plusieurs des trois priorités suivantes (européenne et/ou de la Fédération Wallonie-Bruxelles) :
( Développer des écoles meilleures et plus inclusives et soutenir les enseignants et les chefs d’établissement pour gérer la diversité 
( Supprimer les obstacles linguistiques pour créer des régions frontalières plus dynamiques 
( Lever, dans les esprits, les frontières en Belgique, favoriser les collaborations entre les communautés et exploiter au mieux les différentes ressources linguistiques, économiques et culturelles de notre pays
Expliquez :
	


Développer des écoles meilleures et plus inclusives et soutenir les enseignants et les chefs d’établissement pour gérer la diversité
L’Europe compte un nombre croissant d’élèves dont la langue maternelle est différente de la langue d’enseignement. Les chiffres indiquent que, pour donner aux jeunes élèves un bon départ dans leur parcours éducatif, il est essentiel d’enseigner dans leur langue maternelle. Les compétences développées dans une langue sont en fait transférables à une autre langue moyennant une exposition suffisante aux deux langues et une motivation suffisante à apprendre. 

Les écoles qui acceptent la diversité linguistique et culturelle et qui soutiennent l’intégration ont un effet positif sur la capacité d’apprentissage de tous les enfants. Les écoles dans lesquelles les enfants sont intégrés plus rapidement aux classes ordinaires offrent davantage de possibilités de comprendre les cultures et d’apprécier la diversité par l’enseignement et l'apprentissage. En outre, une approche multilingue précoce en classe peut renforcer les capacités d’apprentissage de tous les enfants, quelles que soient leurs origines. 

Une étude récente de la Commission a fait apparaître que, alors que les élèves viennent parfois du monde entier et parlent une multitude de langues, le corps enseignant de la plupart des pays européens reste largement homogène et les enseignants ne possèdent, bien souvent, aucune expérience d’enseignement dans des environnements scolaires divers. La langue est un aspect de la diversité parmi d’autres, mais un aspect crucial étant donné que l’apprentissage est un processus éminemment linguistique. Si l’apprenant ne comprend pas la langue parlée en classe, tout type d’apprentissage est difficile. 

Dans ce cadre, la formation des enseignants reste une priorité essentielle: il convient d’élaborer des stratégies visant à préparer les enseignants à des groupes d’élèves parlant différentes langues. Les systèmes éducatifs doivent donner aux enseignants la capacité de développer des stratégies adaptées pour l'enseignement et l’apprentissage, en particulier en ce qui concerne les langues, et les pousser à faire preuve d’empathie et à réfléchir à leurs propres convictions et différences culturelles.

Supprimer les obstacles linguistiques pour créer des régions frontalières plus dynamiques.

Les régions frontalières sont les lieux où l’intégration européenne devrait être ressentie de la façon la plus positive: étudier, se former, travailler, s'occuper de quelqu'un et faire des affaires par-delà les frontières sont des activités qui devraient être possibles au quotidien, indépendamment de l’existence d’une frontière administrative nationale. Pourtant, au sein d'un même État membre, les régions frontalières sont généralement moins performantes sur le plan économique que les autres. 

La communication relative aux régions frontalières souligne le fait que la langue est l’un des plus grands obstacles à la mobilité, aux échanges commerciaux et au développement transfrontaliers. L’Union encourage dès lors les projets qui favorisent l’apprentissage des langues et le bilinguisme dans les régions frontalières. La Commission mène une stratégie visant à donner à chaque citoyen la possibilité d’apprendre deux langues étrangères dès le plus jeune âge. Idéalement, l’une de ces langues devrait être celle du pays voisin. La suppression des obstacles linguistiques permet de mieux profiter des possibilités d’emploi transfrontalières offertes par les régions frontalières, ce qui contribue à la croissance et à la prospérité. Pour les personnes qui apprennent les langues, les enseignants et les parents, cela peut constituer un facteur de motivation pour améliorer leurs compétences linguistiques et apporter une nouvelle dynamique à l'enseignement et à l’apprentissage des langues. 

Les bonnes pratiques existantes concernant la promotion du bilinguisme au niveau régional dans les régions frontalières, qui consistent à mobiliser tous les secteurs de l’éducation, de l'éducation et l’accueil de la petite enfance à l’enseignement supérieur en passant par l'enseignement et la formation professionnels et les stages en entreprise, peuvent être une source d’inspiration.
Lever, dans les esprits, les frontières en Belgique, favoriser les collaborations entre les communautés et exploiter au mieux les différentes ressources linguistiques, économiques et culturelles de notre pays.

Dans le contexte économique actuel en Belgique, quelle que soit la région concernée, la pénurie de demandeurs d’emploi et de travailleurs connaissant au moins une des deux autres langues nationales se fait cruellement sentir.

La meilleure façon d’apprivoiser et de pratiquer les langues n’est-elle pas de mettre en contact, dès le plus jeune âge les enfants, élèves, étudiants et apprenants avec ceux de la communauté voisine ? Pourquoi aller chercher à des centaines, voire des milliers de kilomètres, des collaborations et des partenariats qui sont possibles au sein de notre propre pays, parfois avec le village ou la ville d’à côté, avec l’école ou le centre culturel ou sportif d’en face ?

Dans l’idée « Less is more », le Label européen des langues a pour objectif de mettre en lumière des projets de rapprochement et des activités de sensibilisation permettant le dialogue et la collaboration entre les différentes communautés et contribuant de façon durable à une plus grande ouverture à la diversité culturelle et linguistique, tout ceci avec des résultats pérennes et de qualité, et un minimum de moyens humains et financiers.

La priorité de la Fédération Wallonie-Bruxelles pour le Label européen des langues porte sur les projets qui encouragent des pratiques innovantes en matière de formation linguistique, afin de favoriser le développement de compétences à communiquer avec des personnes aux référents divers, l’inclusion et in fine, l’ouverture à la diversité.

Tous les niveaux et secteurs de l’éducation, de la formation et de la culture, ainsi que le secteur Jeunesse peuvent se retrouver dans cette priorité. Les projets primés devront faire preuve d’originalité tout en étant facilement transférables, durables et inspirants.
Déclaration

	“Je, soussigné(e) promoteur du projet – (titre : ……………………………………………………………), certifie que les informations contenues dans ce formulaire de candidature à l’obtention du Label européen des langues - session 2019 - sont, à ma connaissance, exactes.”

A:                                                                     Le:

Nom et fonction:

Signature:                                                               




	“Je, soussigné(e), représentant(e) légal(e) de l’institution candidate, certifie que les informations contenues dans ce formulaire de candidature à l’obtention du Label Européen des Langues - session 2019 -  sont, à ma connaissance, exactes.”

A:                                                              Le:

Nom et fonction:

Signature:
Cachet de l’établissement:

(non applicable en cas de candidature individuelle)
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